Тема 7.Стилістичне використання словотворчих засобів української мови

1. Стилістичний потенціал префіксів і суфіксів. Безафіксне творення і його стилістичні можливості. 

2. Складні слова та їх стилістичні функції в різних стилях.
3. Неморфологічні способи словотвору та їх використання в різних стилях. 
4. Стилістичні функції абревіатур. 

5. Конверсія та її стилістичні можливості. 

1. 
Стилістичний потенціал префіксів і суфіксів. Безсуфіксне творення і його стилістичні можливості.

Вивчення стилістичних можливостей явищ словотворення, як і стилістичного використання інших мовних явищ, можна провадити по-різному: в плані сучасного слововживання або як використання словотворчих типів у різних чи в одному стилі, жанрі тощо.
Стилістичні можливості словотвору виявляються при зіставленні слів, які мають однаковий корінь і значення, але різне словотворче оформлення. Наприклад: вітер – вітерець, вітрище; далеко – далеко-далеко, далеченько, далекувато.
Словотвірні афікси – це своєрідні форманти, тобто частини слова, з яких воно утворюється й видозмінюється семантика слів, їх коренева частина, яка репрезентує лексичне ядро слова, що в більш чи менш розгорнутій групі споріднених із ним слів: рука – руці – ручка – заручений; мова – розмова – мовний – розмовляти – замовляти – промовляти.
1.1. Стилістичні функції суфіксів
Одним з найбільш стилістично виразних словотворчих засобів є суфікси. Наприклад: Ой у полі озеречко, там плавало відеречко (Нар. творчість).; Для виробництва біологічного світла потрібен молекулярний кисень .
Суфікси належать до основних засобів українського словотвору. Але цим функції суфіксів не обмежуються. Введення їх у слово не тільки має своїм результатом утворення нового слова, а й надання слову додаткового стилістичного відтінку: зменшеності, пестливості, згрубілості, збільшеної міри якості тощо. Так, суфікси -ичк- (водичка), -оньк- (сестронька), -еньк- (маленький), -есеньк- (білесенький) мають зменшено-пестливе значення. Вони широко використовуються в іменниках, прикметниках. Такі й інші суфікси можливі також і в прислівниках (далеченько, недалечко), займенниках (такесенький, самісінький), дієсловах (їстоньки, спатоньки). Слова з цими суфіксами вживаються у розмовному мовленні, художній літературі і в народній творчості. Суфікси зменшеності й згрубілості належать до активних стилістичних засобів: вони відзначаються яскраво вираженими емоційними ознаками.
За характером вираження додаткових ознак певні групи слів можуть утворювати ланцюг послідовно збільшуваної якості: хмаринка — хмарина — хмарище; Петрик — Петруня-—Петрусь. В. Виноградов назвав це явище «експресією наростання якості».
В українській мові існує значна кількість суфіксів, які не передають суб’єктивної оцінки, а становлять ознаку певних стилів. В розмовному стилі побутує низка слів з суфіксами, що не мають стилістичного забарвлення згрубілості, але сприймаються з відтінком розмовності. Наприклад: -ун- (реготун), -альн- (роздягальня), -ух- (говоруха). Вони неприпустимі в науковому, офіційно-діловому мовленні.
Є суфікси книжного походження, за допомогою яких утворюються абстрактні поняття, назви політичних течій і учень, наукові терміни. До них належать, зокрема, суфікси -ість- (промисловість, собівартість, ефективність), -ств- (суспільство), -цтв- (виробництво, керівництво), -ізм- (монополізм). Хоча вони книжного походження, але вживаються у різних стилях, оскільки до вираження абстрактності ми вдаємося в усіх сферах людської діяльності.
Уживання ж суфіксів -анн(я), -енн(я) має свою специфіку. За їх допомогою утворюються віддієслівні іменники абстрактного, узагальнюючого значення, що найчастіше є приналежністю наукового стилю.
Як і інші суфікси, зокрема для творення слів-термінів використовуються суфікси -ИСТ, -УВАТ, -АТИСТ: азотистий, сіркуватий, цукристий, хмаркуватистий. -АЛЬН (-УВАЛЬН, -ЮВАЛЬН), -АРН (-ЯРН), -ИЧН (-ІЧН, - ЇЧН): соціальний, молекулярний, зрошувальний, історичний, хімічний.
	Стилістичне забарвлення суфіксів

	Суфікси
	Особливості суфіксів
	Приклади

	-ість, -ств(о), -цтв(о),
-зтв(о), -от(а), -анн(я),
-енн(я), -інн(я), -тт(я),
-ізм (-їзм), -изм та ін.
	Утворюють слова з абстрактним, узагальнювальним значенням, назви опредмеченої дії.
	громадськість, збирання,людство, реалізм

	-альн-, -увальн-
(-ювальн-), -арн- (-ярн-),
	Характерні для наукового, офіційно-ділового, публіцистичного стилів
	соціальний, гуманітарний, історичний

	-ист-, -уват-, -атист-
 
	
	азотистий,
цукристий
(слова-терміни)

	-к-, -ок-, -очок-, -ичок-,
-очк-, -ик-, -оньк-, -еньк-,
-есеньк-, -ісіньк-, -н-, -в-,
-ищ-, -ущ- (-ющ-), -иськ-,
-юх-, -ил-, -л-
	Утворюють емоційно забарв лені слова. Характерні для художнього і розмовного стилів
	рідненький,
гайочок,
котище


Суфікси одночасно можуть вживатися і у функції лексико-граматичних формантів, порівняймо: дубок, лісок, папірець, вітерець, зернина, хустина – мішок, мотузок, стрілець, горобець, вершина. Для цих суфіксів взагалі властива тенденція до нейтралізації емоційно маркованого значення. 

Але  словотвірному типі з формантом -ок, загальне значення якого – оцінка об’єкта, виділяються такі семантико-стилістичні підтипи: 
-іменники із значенням зменшеності: бочок, жучок, волосок, листочок, клуночок, місток: ой їхав козак да через місток, місток завалився ; там у лісі під кленочком, моя краса під листочком;

-іменники із значенням пестливості: пташок, барвіночок, гопачок, пісочок, зятьок, лучок, віночок, рядочок, бережок: летів пташок понад воду, скаламутив піском воду; як мені не густи жалібнесенько, коли мого голубця убито з лучка; купіть мені, мамко, шовковеє плаття, шовковеє плаття, і білий віночок, поховайте мене з іванком в рядочок ; приїдь, козаче, хоч ще на рочок, хай я подивлюся хоч ще разочок (б, 194); пливи, пливи, мила, на білий пісочок, подай, мила, тихий голосочок. (б, 247);
- іменники із зменшено-пестливим значенням: садочок, батіжок, віночок, пастушок, дубочок, слідок, фартушок: піду в садочок, нарву квіточок; Тільки знайшла слідок його, Горенько мені в світоньку без його!; Як рахував козак гроші в фартушок біленький, А вона тоді сказала: «Світку мій гіренький.

- зрідка суфікс -ок надає похідному іменникові стилістичної конотації фамільярності, легкого відтінку зневаги: Ой у перепілки та старий мужичок.

Інколи зменшено-пестливий суфікс контрастує із семантикою твірної основи, що створює своєрідний словотвірно-стилістичний оксюморон: Викопали могилочку в вишневім садочку, В вишневім садочку схоронили; Не хорувала я, мамцю, ні дня, ні години, Зів’яла квіточка, як від нелюбочка.
Утворення з демінутивними суфіксами здатні набувати забарвлення презирства, зневаги, осуду, іронії, сарказму тощо, тобто служити для вираження негативної суб’єктивної оцінки: Це таке створіннячко, Що своє Пропива сумліннячко, Якщо є ; Такі відтінки досить часто створюються за певних контекстуальних умов і залежать від семантики твірної основи. Наприклад, з допомогою суфікса -ц (е) створюється іронічне забарвлення: Гладить задоволено Бюргер черевце: Лікарем дозволено Споживать пивце (Д.Павличко).
Стилістично виразні суфікси на означення збільшеності чи згрубілості, які частотно  є виразниками зневажливого, іронічного або фамільярного ставлення і належать найчастіше до розмовного, художнього  й публіцистичного стилю. Як і в демінутивах, слова із суфіксами на означення збільшеності чи згрубілості, що є виразниками зневажливого, іронічного або фамільярного ставлення, також найчастіше належать до розмовної, а то й просторічної лексики. Значення збільшеності, згрубілості, різні стилістичні відтінки виявляються в них неоднаковою мірою і, так би мовити, в різних пропорціях, хоч вони й не утворюють таких виразних у цьому стосунку ланцюжків, як суфікси на означення зменшеності. У найбільш ”чистому” вигляді семантику збільшеності чи згрубілості передає суфікс -ищ: басище, морозище, хмарище, дівчище. Причому цей суфікс, як свідчать фольклорні джерела, все-таки переважно утворює конотацію згрубілості з відтінком зневажливого, несхвального значення: Нагребемо, настелимо Війлочище під бочище, Кулачище в головище.
Інколи в одному контексті можуть виступати контрастні за словотвірним типом, а отже, і за стилістичними характеристиками однокореневі іменники. Це створює несподіваний ефект яскравого стильового забарвлення: А мене старичище Не пускає на улицю на ігрище... А я свого старенього обдурила, В полив’яному горшку борщу наварила.

Менш відчутні відтінки збільшеності, згрубілості мають слова із суфіксом -иськ: вітрисько, вовчисько. Іноді цей відтінок може дуже послаблюватися: Викопайте нам їдноє погробисько, І зробіть на нас єдноє деревисько. 

Інші суфіксальні форманти, які в українській мові використовуються для вираження відтінку згрубілості, зневажливості (-юк: зміюка, -юг, -яг: козарлюга, ур(-юр): басюра, -ань: здоровань, -омах: костомаха).
Одним із традиційних аспектів використання демінутивних і пейоративних суфіксів є застосування їх як засобу стилізації під народнопоетичну творчість. Стилізація під народну творчість, за словами Л. Дідківської та Л. Родніної, здобула найбільше поширення в художній літературі ХІХ століття: Ой у полі три криниченьки – Не напитися водиченьки, Не напитися, не вмитися, Тільки стати зажуритися (Д. Павличко).
1.2. Стилістичні можливості префіксів
Стилістично виразнішими роблять слова і префікси, але їх стилістичні можливості поступаються перед суфіксами. 
Найбільшою поширеністю відзначаються префіксальні творення дієслів. Завдяки префіксам можна досягти чіткості у називанні дії, виразності у змалюванні подій. Це доводить будь-який ряд префіксальних дієслівних утворень. Наприклад, іти: дійти, підійти, відійти; бігти: добігти, підбігти, забігти. Кожне з слів префіксального творення передає відтінок дії, яку не можна сплутати з іншою. У синонімічному гнізді нарвати — зірвати префікс на- несе в собі відтінок інтенсивності дії (наприклад: насмажити, находитися) і становить приналежність розмовного мовлення. Дієслову зірвати такий відтінок не властивий, тому його введення в різні стилі мовлення не має обмежень.
Стильову приналежність мають префікси пона-, попри-, пороз-, які вживаються на означення поширеності дії або пов’язаності її з багатьма об’єктами. Для прикладу наведемо такі слова, як понасходитись, попривозити, порозростатись. Особливої експресії набувають слова, у яких повторюється або комбінується з іншими префіксами префікс по-.Наприклад: Притаїлося все, пополохалось перед з’явищем тучі грізної... (М. Стельмах). За допомогою префікса не- виражається негативний, зневажливий відтінок. Наприклад: недотепа, нездара.Усі вони — утворення розмовного стилю.
Як і суфікси, окремі префікси можуть утворювати слова суб’єктивної оцінки. Префікс пре-, наприклад, надає прикметникам і прислівникам збільшеної міри якості. Порівняйте: гарний — прегарний, поганий — препоганий.
Відтінок урочистості надають застарілі префікси воз- (возз'єднати, возвеличити)  па-, пра-, уз- (узлісся, паморозь, пра​батьківщина), книжний характер забезпечують запозичені префікси анти-, архі-, екстра-, контр-, псевдо-, ультра- і подібні (антитіла, псевдонарод​ність, контраргументи, ультразвуковий), а тому співвідносні з науковим стилем.
1.3. Безафіксне словотворення і його стилістичні можливості
Безафіксним способом творяться іменники від дієслів і прикметників: синій — синь. Цей спосіб творення слів не активний в українській мові, проте слова, утворені безафіксним способом, належать до активних стилістичних засобів і співвідносні зі стилями. 
Особливість безафіксних іменників – конденсаторна, аби передавати більшу, на відміну від прикметників, сконденсованість прикмети надає їм виразової сили. Безафіксні похідні стають важливим стилістичним засобом, який знаходить широке застосування в творах художньої літератури. Розгляньмо кілька прикладів. Небо сміялось своєю чистою, глибокою блакиттю. (І. Франко.); Земля ушосте зелень трав змінила. (А. Малишко.)
Іменники такого типу широко використовуються в художньому стилі й за його межами, здебільшого в текстах патетичного, піднесеного характеру. Разом із загальновживаними, нерідко такі іменники є оказіоналізмами.

2.
Складні слова та їх функції в різних стилях
Стилістичне забарвлення складних слів пов’язане здебільшого з новим значенням, що виникає внаслідок поєднання слів або основ слів. Складні слова виконують різні стилістичні функції:

· уживаються як терміни в науковому, офіційно-діловому, публіцистичному стилях (гідроканал, кіловат-година);

· виражають різні емоційно-експресивні відтінки в художньому стилі (громовозвукий, смуток-жаль).
Частиномовні приналежність складного слова часто співвідносить його зі стилем. 
ПРИКМЕТНИКИ. Художньому стилю властиві складні прикметники, що позначають відтінки кольору: темно-зелений, білосніжний. Новотвори складних слів-прикметників на зразок ясночолий, сідоглавий. У їх використанні виявляється намагання образно передати гаму кольорів, пов’язаних з особою, предметом, явищем. Поетичні неологізми вживаються не тільки для вираження відтінків кольору. Вони передають й інші сторони явищ і дій, які відтворюються образно: Не дивися так привітно, яблуневоцвітно. Як епітети складні прикметники часто використовували Т. Шевченко (лани широкополі), М. Рильський (голубінь легкокрила), В.Сосюра (краю мін багрянокрилий), А. Малишко (за ліском бсрезолпстпм); Марко Вовчок (чорнобривий, повновидий, кароокий, білолиций, чорноусий, ясноокий, червонолиций).
У науковому стилі: прикметники на позначення відтінків у біології, медицині; рідше - справочинстві.
ІМЕННИКИ.  Експресивне забарвлення властиве не тільки складним прикметникам. Відомі іменники складного творення, які передають риси негативної характеристики людини. Це і слова, що становлять поєднання прикметника й іменника білоручка, прислівника і дієслова — пустомеля, дур- носміх, самохвал. Вони поширені в розмовному й художньому стилях: А я, дурний, не бачивши Тебе, цяце, й разу, та й повірив тупорилим твоїм віршомазам «Сон» Т. Шевченка.
Часто в сучасному слововживанні основоскладання властиве сленгу: літерболіст, спиртболіст 'алкоголік', босолапки.
Але найбільш частотні приклади стилістичного використання конотативної (емоційно-експресивної) функції складних слів фіксуємо у публіцистичному стилі з метою  розмовно-іронічного вживання : «До речі, з обласного бюджету грошей на утримання їдальні не виділяють. Принаймні так нам сказали в управлінні майном спільної власності Львівської облради, на балансі якої і перебуває спецхарчевня. Ми не знайшли фактично жодної області, де чиновники не влаштували б для себе спецгодівничок; «Зранку в середу всі бютівці на засідання з’явилися в білих футболках з написами: “Свободу політв’язням!”, “Ні – політичним репресіям!”. Під час доволі гострої “політрозминки” лідери фракції повторили вимогу – оскільки політичний терор наростає»; «Бо як іще можна назвати ментально зорієнтовану фальшиву косу Юлії Тимошенко? Особливо коли фальш-коса уже не прикриває фальшивість декларація;  Не треба бути провидцем, щоб спрогнозувати: сейсмонапружена обстановка парламенту нинішнього тижня надзвичайно висока .
У науковому стилі: Уживання різнотипного поєднання основ властиве також науковому, публіцистичному й офіційно-діловому мовленню. Складні іменники в цих стилях виконують номінативну  функцію, і їх використовують як терміни: лісовод, водомір, восьмикутник, демократія, макросистема, мікросвіт. Книжного відтінку надають питомі компоненти САМО-, МАЛО-, БАГАТО-: самозречення, самоаналіз, малоземелля. Виразно книжне забарвлення характерне для слів з компонентами ЛОГ-, ФІЛ-, ФОБ-, МАН-, -ЗНАВСТВО: палеонтолог, слов’янофіл, українознавство тощо. Латино-грецькі афіксоїди й префіксоїди агро-, фото-, біо-, енерго-, електро-, геліо- й ін., є одним із «найраціональніших для спілкування мовних засобів» і характеризуються об’єктивністю: електронагрівач, гідропідсилювач, електрокар, гідроагрегат, біопальне, біогаз, агроволокно, телеоператор,телекадр, телеінтерв’ю, енергоносій, електролінія, електроопалення, екоподаток, кіберзахист, наркобізнес, автотехнік,
4.
Стилістичні функції абревіатур

Очікувано помітне місце зі стилістичних засобів словотвору посіли абревіатури через свою конденсаторність, здатність римуватися й утворювати ефект мовної гри.
Функції абревіатур. Аналізуючи функціональні можливості різних типів абревіатур, варто відзначити, що вони зазвичай стилістично нейтральні. Здебільшого виконують номінативно-інформативну (Одне з приємних вражень справив арт-ярмарок у Базелі, на який з’їжджаються галеристи, музейники, колекціонери з усього світу(«Віче», 2010, № 1); «Серед них були представники ОБСЕ, ПАРЄ, Європарламенту, СНД, а також неурядових організацій»(«День», 15.01.2008 р.); «Реформи в агропромисловому комплексі втілили в життя одвічну мрію селянина . Реформування змінило структуру виробників сільгосппродукції»(«Волинь нова», 26.02.2005 р.)) та номінативно-фактологічну стилістичні функції («Щороку ми ремонтуємо близько 100 двигунів ЯМЗ-238, ЯМЗ-240» («Сільські вісті», 23.02.2010 р.); тепер 65-річному актору доведеться пройти 8-тижневий курс радіо- і хіміотерапії»(«Високий замок», 19.08.2010 р.)).
Ці функції абревіатур помітні в науковому, діловому й публіцистичному стилях. Найчастотніша функція у цих стилях – номінативно-інформативна: ВАТ – відкрите акціонерне товариство, ТОВ – товариство з обмеженою відповідальністю, СП – спільне підприємство, ЗАТ – закрите акціонерне товариство, АТЗТ – акціонерне товариство закритого типу, ТДВ – товариство з додатковою відповідальністю, ТО – творче об’єднання, ФК – фондова компанія, ТРЦ – торговельно-розважальний центр, ТРК – торговельно-розважальний комплекс, ТВП – торговельно-виробниче підприємство, МРТ – мережа роздрібної торгівлі, ТК – торговельний комплекс, ТД – торговельний дім, ТОП – торговельно-обслуговуюче підприємство, КВТП – колективне виробничо-торговельне підприємство, МПП – мале приватне підприємство, СМП – спільне мале підприємство, ДМП – державне мале підприємство, ДП – державне підприємство, КП – комунальне підприємство, ДЧП – дочірнє підприємство, СПД – суб’єкт підприємницької діяльності, ФО – фізична особа, ФОП – фізична особа підприємець, НФК – науково-фінансова компанія, ПВІ – проектно-вишукувальний інститут.
Конотативна (емоційно-експресивна) функція абревіатур найбільш очевидна в публіцистиці. Особливий інтерес із погляду експресивно-стилістичних можливостей становлять ініціальні абревіатури, адже вони  «можуть називати яку-небудь реалію, виконуючи суто номінативну функцію, або ж поняттєве їх значення може ускладнюватись емоційно-експресивним»  (Д. Данильчук): в Україні видано україномовну версію курсу для розвитку сили волі людини “КраСиВо”, де КраСиВо – краса, сила, воля; Ольга Богомолець запропонувала спеціальну абетку “АКОРД меланоми”, за якою будь-хто може визначити прикмети переродження, де АКОРД – асиметрія, край, окраса, розмір, динаміка; Дельфінарій в Артбухті – активний учасник науково-практичної програми Мінекології України “Дельфін” і проекту “МОРЕКИТ” (“Моніторинг і Реабілітація Китоподібних Чорного моря”); А ланцюжок ОБС тим часом продуктивно працював, де ОБС – одна баба сказала; Хоча погода була не дуже хороша: дощ і холодно, незважаючи на це, “ПЛЯМА-2010” зібрала велику кількість небайдужої молоді, де «ПЛЯМА» – Передова Львівська Яскрава Молодіжна Альтернатива (фестиваль антинаркотичного та антиСНІД-спрямування); Сьогодні телебачення працює під гаслом КСР. Що це означає? Кров, секс і розважайлівка; Ніхто не повинен забувати того, як через Дусю відбулася фіктивна приватизація не одного десятка підприємств., де ДУСЯ -Державне управління справами при Президентові України; Формування коаліції ПРіБЮТ йшло до свого завершення, але тут у Віктора Федоровича заговорило серце.
До речі, молодіжний, зокрема й студентський сленг, фіксує абревіатури-оказіоналізми, утворені від назв навчальних предметів: дума 'ділова українська мова' (паронімія); жабаде 'безпека життєдіяльності' (БЖД, зближення з жаба давить); патан 'патологічна анатомія'; матан 'математичний аналіз'; фіфа 'студентка факультету іноземної філології (ФІФ)', фуфа 'студентка факультету української філології (ФУФ)'.
5. Конверсія та її стилістичні можливості
Стилістична спроможність лексико-граматичних взаємопереходів доволі переконлива. Але виразова сила конверсивів максимальна публіцистичному стилі, як уже звична, так і оказіональна. Поширеною у мові ЗМІ є  категорія субстантивів-індивідів, що маркують осіб за різними ознаками (віком, статусом, станом, соціальним рівнем), на зразок: безробітні, біло-голубі, ведучі, виступаючі, госпіталізовані, голодний, дислоковані, живі, зелені, люстровані, майбутнє, молодий, підозрюваний, підготовлені, підлеглі, покривджені, поранені, потерпілий, синьо-жовті, скупий, старий, хворий тощо:Стан здоров’я госпіталізованих оцінюється як тяжкий; А роботи тут знайдеться і молодим, і старим.

Публіцистичні конверсиви-оказіоналізми: біло-голубі, біло-сердечні, зелені, люстровані, помаранчеві: уже на вечірньому засіданні білосердечні ніби й нічого не сталося – на своїх робочих місцях й у єдиному пориві з біло-голубими підтримують провладний закон про вибори народних депутатів; Втім у судах уже перебуває 1300 скарг люстрованих та тих, кому це загрожує, чиновників.
Як терміни (називна функція) конверсиви уживаються в науковому стилі. У науковому стилі вони вживаються для означення абстрактних понять із значенням приналежності: Істотною особливістю сучасної народно-поетичної творчості, як і сучасної літератури, є гармонійне сполучення особистого і громадського.

